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13 

 Tɨmet saptɨ bɨtta nɨŋguk, “Nepmu 
plaptalaŋda we-gamlet. Nak blan 
sɨnɨk nandɨ-gamlet gan nak ip gambɨk 
ŋaup nandɨlet. Gamaŋ ama nindɨ koŋ 
ŋɨn tɨŋguk endɨ undanem bɨmet  
gep nambekak.” 
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 Saptɨ dɨkopi dɨndɨmgan koŋ 
saman lambɨŋguk.  

Preface 
 

This is a Sharing Book. A Sharing Book has pictures and 
text that you can use to make a book in your language. 

Making Sharing Books will help to build up your 
Vernacular Library so that the people in your community 
can learn to read and enjoy reading all di˵erent kinds of 
stories. Learning to read in your own language ˣrst gives 

you the skill that you need so you can learn to read in 
other languages too! 

 
This Sharing Book may be translated into other 

languages but credit must be given to the original 
authors and illustrators. 

 
This book is intended for children. 
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 Nain nola ama nolɨ bɨt moin 
tɨketɨkelok kɨmɨt nandɨŋguk. 
Wolonda endɨ kwet koŋ no kɨndikuk. 
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 Ale saptɨ ip ŋawa em dɨkopi 
bɨttok siŋgin plon loŋguk.  
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 Bɨttɨ bo nandum kamalaŋguk 
bek. Papmet nɨm, woloŋgan dɨkop 
koŋ gɨnaŋ pɨŋguk. 
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 Tɨmbi ama en maim samdaŋgan koŋ 
ŋasɨŋgan mɨndemɨndet pa tɨlɨŋguk. 
Gan bɨt no nɨm bɨŋguk. Tɨmbi tuktɨŋgot 
koŋ wolok gɨnaŋ pakuk. 
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 Nain nola saptɨ wandɨŋ bɨŋguk. 
Tukŋɨnla sɨnɨk nandɨŋɨpi deim koŋ 
gɨnaŋ tuk palum kaŋguk. 
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 Tɨmbi saptɨ eŋguk, “Oŋ, 
wɨndɨŋgan ŋak, kɨndem sɨnɨk yaŋ! 
Dɨk bo pɨ, pɨmbi tuk nambeŋ.” 
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 Saptɨ tɨmbu undanem eŋguk, 
“Nak tuk namba em ŋandɨŋ pɨt.” 
 Eumbi bɨttɨ e-nandɨŋguk, “Tuk 
wɨn kɨndem ba?” 
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 Woloŋgan saptɨ dɨkop koŋ gɨnaŋ 
pɨmbi tuk kambak naŋguk.  
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 Saptɨ tuk na-teleŋguk nain wolonda 
koŋ saman lambɨlambɨlok tɨŋguk. 
Dɨkokat nɨm kaŋbi, nombo dɨkot pa 
tɨŋguk, gan koŋdɨ pɨ-sɨnɨk-taŋgukta 
tɨmbi saptɨ loŋloŋdok tuat nɨm. Nekta 
koŋdɨ pɨ-sɨnɨk tan. 
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 Nain wolonda bɨttɨ soŋgo kuta 
bɨŋguk. Bɨkap koŋ gɨnaŋ sap kam 
eŋguk, “Wɨn dɨkŋa ba? Nek  
pa tɨlaŋ?” 


